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Հասարակական գիտություններ JVjo 1, 1952 Общественные н а у к и 

Պ. ՍիւՐոնյաԱ 

к ԱԲՈՎ.8Ա1Ւ ՍՒ ԱՆՏՒՊ ՔԵՐԱԿԱՆԱԿԱՆ ԱՇխԱՏՈՏԹՅԱՆ ՄԱՍՒՆ 
Հայ մեծ լուսավորիչ А/. Արով յան ի Հարուստ դրական ժառան գութ յան մե£ սլա ( ֊ 

պանվոլմ են բաղմաթիվ արժեքավոր ձեռագրեր։ Սրանցից աո. անձ ին ուշադրության ար— 

ժանի Է նրա ստվարածավալ և մեծ Հետաքրքրություն ներկայացնող իր մի աշխատու֊ 

թյունըյ ՈՐԸ մինչև այժմ մեր [եղվարանների կողմից %Է ուսուէ/Նասիրվածէ Վերջերս 

Գրականության ինստիտուտը in սլա գ րության Համար սլատ րաստել Է ա յդ աշխատան քը և 

լույս կտեսնի մոտիկ ա սլա դա յ ում է 

Աշխատությունը կրում Է Հետևյալ ընդարձակ վերնադիրը• Հ%որ տեսական և գործ-֊ 

՛Կական քերականութիւն Ռուսաց վասն Հայոց Հանդերձ բադում օրինակոք ի սլէտս թարգ-

մանութեան ի ռուսաց լեզուէ ի Հայկական Ա ի Հայկականէ ի ո ուս ըստ գլխաւոր կանո՝՜ 

նաց քե րականութ եան Հանդերձ Համառօտ քաղուածով սլատ մ ութ ե ան ռուսաց ի է/աչ» 

ԱպովեանԷ• աշխատասիրեալ ըստ Հեղինակութեան սլարոն ՎիլՀելմի Տափփէի դոքտորին 

աստուածաբանութեան և փիլիսոփայութեան9» 

Իբրև գրքի բնաբան Արով յան ը բերում է Հետևյալ խոսքերր• 

.Узнать язык народа, значит узнать весь ход его образования". 
Ձեռագիրը բաղկացած է 750 է£ից* դրված է 22՝)Հ17 շափի թղթի վրա» սլաՀսլանված 

է լավ և կադմում 4 Խ* Արովյանի արխիվի № 27ա նյութըէ 

Ձեոադրին կցված Է Արով յան ի ձեռքով գրված գերմաներեն մի նամակ (1—5 Էլ) 
ուղղված* ո Ահ դրաֆի* ենթադրվում Էէ որ այն Հասցեագրած կարող Է էի^ել ժամանակի 
լուսավորության մինիստրին։ 

Հայտնի էք որ այս աշխատանքը Լուսավորության մինիստրու թյան մ ի$_ո&ով ու-

ղարկվել Է կաղան ի Համալսարան* Հայկական ամբիոն ստանալու Համարէ Արովյանը Հենց 

այգ նամակում խոսում Է Տապսլեի քերականության արժանիքների և իր թարգմանության 

նսլատակի ու ան Հրաժեշտ ութ յան մասինէ 

Գիրքը բաղկացած Է երեք Հիսնական գլուխներիցt որոնք իրենց Հերթին բաժան-

վում են մի քանի ենթագլուխների և Հատվածների։ 

0>ИШ9||Г| գլափւը կոչվում Է <ըՆոր տեսական և գործնական քերականութիւն ռուսաց** 

Այս բաժնի մե£ մտնում են* բուն քերականության գործնական մասը և ռուս ժո-

դովրդի սլատ մ ութ յան Համառոտ շարադրանքը ըստ գարամդինի։ 

Ьг1|ГОр^ գլուխը վերնագրված Է է Աո աՀին քերականական գիրք ընթերցանութեան 

ռուսաց յաղադս ուսմանց կանոնաց կամ թարգմանութիւնք ռուսացt օրինակաց Հայոց 

ըստ գլխաւոր կանոնաց քերականութեան ի էՍւսչ* ԱսլովեանԷ Յէ 

brmrtj գլուխը՝ հՆոր գիրք ընթերցանութեան ռուսաց վասն Հայոցt որ պարունակէ 

դբարոյական առածս և խրատս; դառասսլե լս< առակս յ աշխար Հա կան և քաղաքական տեսու-

թիւն Ռուսաստան ի t դկատակեր դ ութիւն մի ղքաղուածս ի դրութեանց Հարամ դինի ճշտիվ 

շեշտեալ Հանդերձ թարդմանութեամբքւ բառիւք և բանաքննութեամբ իրրե երրորդ մասն 

տեսական և դո րծնա կան քե ր ական ութե անն t որ ի հաչ» Ապովեանէէէ 

Վերքին այս գլխում ամփոփված են վեց առանձին Հատվածներ։ Առածին Հատվածից 

Հետո մատիտով գրված Է% Հաստ պակասեն առասպելք ռուսերեն և ՀայերենԵնթադրվում 

էէ որ այս դիտողությունը կատարված Է գրքի գրաքննիչ Բրոսսեի ձեռքովt քա նի որ այն 

դրված Է անվարժ Հայերենով։ Նույնպիսի դիտողություններ կան նաև գրքի սկգբԷ՝ քե-

րա կան ութ յան բ աժնում ։ 

Աշխատության գրության տարեթվի մասին ձեռագրի անվանաթերթի վրա Հիշա֊ 

տա կութ յուն չկաւ միայն որոշ փաստեր նկատի ունենալով t կաբելի Է ասեր որ այն սկսած 

պետք Է լինի 1837 թվի վեբչին և ավարտած՝ 1838 թվի սկղրներին* այն ժամանակէ երր 

Արովյանն աշխատում Էր Թիֆլիսի գավառական դպրոցում իբրև տեսչի պաշտոնակատար 

և ռուսաց լեղվի դասատուէ 

րերենք մի երկու փաստ• 



Աոաջին» Արովյանը քերականության Հայերեն առածաբանից րաց ի դրել է նաև ռու-

սերեն առածաբան, վերջինիս անվանաթերթ ի վրա Արով յանի ձեռքով դրված է% 

.Предисловие к теоретическо-практической грамматике составленной на Рус-
ском и Армянском языках по руководству Таппе учителем X. Абовьяном". 
(Խ* Արով յանի արխ. № 27 ի 

՝Բ երական ու թյան առածաբանը գրել է իր ուսուցչության աոաջին տարում t " ր է ց 

Հետո ձեռնարկել է այդ մեծածավալ աշխատանքին, ինչպես այդ ճիշտ կերպով ցույց է 

տրված յէ* Արով յանի Երկերի լիակատար ժողովածուի 5-րդ Հատորի ծ անո թ ա դրութ յուն-

ներումi 

Երկրորդ» Աբովյանի այս աշխատության մե£ տեղ դտած ռուս ժողովրդի պատմու-

թյան բաժինը ավարտվում է 1837 թվի Հոկտեմբերի 7-ի պատմական դեպքով՝ Ъ ի կոլայ 

1—ինի Կովկաս այցելելու փաստով» Հետևապես չէր կարող այդ ստվարածավալ գորյէր թարգ-

մանվել և ավարտվել 1837 թվի Հոկտեմբերից շուտ։ 

Բեր ած վկայություններից կարելի է եզրակացնել, որ քերականությունը գրել է 

սկսել 1837 թվի վերջերին և ավարտել է 1838 թվի սկղբներին։ 

Հայտնի էէ որ Արով յան ի այս գրքի գրախոս Է նշանակվում ակադեմիկոս р րոսսեն, 

որի կարծիքով այդ աշխատանքն իր բնույթով չի Համապատասխանում կոնկուրսի առա-

ջադրած սլա Հան շն ե ր ին, դրա Հիման վրա կաղան ի Համալսարանի ղիրեկտորր մե իժում Է 

նրան ւզաշտոն Հանձնել։ Միաժամանակ Բրոսսեն Հայտնել Է իր կարծիքը գ՛րքի օգտակա-

րության և կարևորության մասին։ Ինչպես Հայտնի Էէ Գիտությունների ակադեմիան 

նույնպես Հավանոէ թյուն Է տվել, որ աշխատանքը տպագրվի, բայց Թիֆլիսի ղի&ևաղիայի 

ուսուցչական կազմի թշնամական գիրքի պատճառով չի իրագործվել։ 

Աշխատությունը գրելիս Արովյանը նկատի Է ունեցել Տապպեի կադմած քերակա-

նությունը։ Հայտնի Էէ որ Տապպեն եղել Է Վիրորգի գի էէն ագի այի ռուսաց լեզվի ուսուցիչ 

և գրել Է ռուսերեն քերականություն։ Արով յան ը Օգտվել Է Տապպեի գրքի սիստեմ ից և 

փաստական մատերիալիցt սակայն, կատարել Է որոշ փոփոխություններ% Հարմարեցնելով 

այն Հայ երեխաների պաՀանշներին. ՀԱնշուշտ Հարկաւոր Համարեցի փոփոխել ի տեղիս-

տեղիս զրնթացս ձևոյ նորա, կարճեար որ ինչ չէր այնքան պիտանի ազգի մերումt ե 

յաւելեալ* որ ինչ յարմար էին յատկութեանց լեզուէ մերում և Հանգամանաց, որոնց են-

թարկեալք են մանկունք մես ազգի} ԼԱբովյանի արխ» № 27աt է£ 6 ) ։ 

Աշխատության Հայերեն առածաբանում Արովյանը խոսում է ընդՀանրապես որևէ 

լեդու և Հատկապես ռուսաց լեզուն սովորելու մեծ նշանակության մասին՝ այն դիտելով 

ոչ միայն անձնական կրթության t այլև քաղաքական—տնտեսական միտքն ու զգաց-

մունքը զարգացնող մի ֆակտոր t որէ մէ2.ոՅո,Լ Հայ ժողովուրդը Հնարավորություն 

կունենա Հաղորդակից լինելու ռուս մեծ ժողովրդի լեղվինք նրա կուլտուրային / պատմու-

թյանն ու մատենագրությանը։ 

Ռուսաց էեղվի կարևորության մասին Հետևյալն է ասում ԳՐքէ առածաբանում , 

վև որ լեղու յ Ար Լելե ա յց թէ յԱրևմտեայց կարէ այնպէս նպաստամատոյց էինե լ աղդի մե-

րում առաւել քան ղամենայն ղայս միտսք քան որչափ Ռուսացնէ որոյ ոչ միայն Հարկա-

վորութիւն և չքնաղութիւն նաև զլուսաւորեալ ազդս ևս Է մ հրումս ժամանակի նախան-

ձաւորս առնէ* բարդաւաճիլ ինմինէ այլ մանաւանդ րիւրագգի օգտաշաՀութիւնն f զորս 

աԳԳ մեր ինքնին տեսանէ, զգա յ և քաղէ որպէս ի զանազան պաշտօնս արքունական ծա-

ռայութեանI նույնպէս ի քաղաքական կենցաղավարութիւնս} (Արով յանի արխ» №27 էծ * ) ։ c 

Vինչ այս աշխատությունը Հայերի Համար որպես ռուսաց էեզվի քերականության 

ձեռնարկ ծառայել է ԱրրաՀամ սարկավագ Վադա րշապատեցու գիրքր» пՐՐ_ տպվել է Աստ— 

րախանում և Հայր Մինաս Վարդապետ րժշկյանի քերականությունը՝ տպված Վենետի-

կում՝ 1828 թվին։ 

Արով յան ը քննադատության է ենթարկում այս Հեղինա կնե րին t ն կւս տելով ւ որ առա-

շինը միայն քերականական կանոնների և սաՀմանուէ/եերի լոկ թարգմանությունն Էճ 

առանց գործնական օրինակների/ իսկ երկրորդը4 Հինք Հայկական տառե ր ի աղավաղուՕև ու 

աղճատումըՀ իտալական Հնչումով ու արտասանությամբ։ Այսպես օրինակ4 փոխանակ գրե-

լու части речи—չուստի րեյի# գրում էին շստթի ւ՚եշի, местоимение — ւՈատօիւքենիե— 
մեոթոիմեօիե/ причастие—պրիյսատիե-փռիչսաթ|ւե, наречие—նաւ*ծշ[ւե—նաւնեշիե և այլն։ 

V»ju թյուրիմացությունը առածանում էր այն պատճառով, որ, նախ՝ ռուսաց լեզվում 

էհա է * Р / Л / Հնչյունները/ և երկրորդ4 այնտեղ, որտեղ պետք Է դրվի Ա|( (Ո* կ , ր , 

գրում Էին4 Փ # թ , ք, պ և ընդՀակառակըէ 
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Արով յանի այս աշխատանքը մեծապես տարբերվում Է վ՛ե ր И Հիշյալ Հեղինակների 

գրքերից է չի պարունակում լեդվի մեջ եղած չոր, Հնացած # դո րծն ական ութ յունից գուրկ 

օրինակներ, այն Հադեցված Է րադմաթիվ ու րադմասլիսի գործնական օրինակներով։ 

Մանկավարժ Արովյանը ռուսաց լեդուն Հայերին Հեշ տ սովորեցնելու նսլատ ՛սկով 

Հանդես Է բերել մեծ Հմտություն։ երա կան ա կան չոր կանոնները Համեմել Է պատմու-

թյան, աշխ ա ր Հա դ բութ յան t բնադիտութ յան , դրականութ յան , արվեստի և Հայրենասիրու-

թյան Հետ կասլված բադմաթիվ գործնական օրինակներով1 նպատակ ունենալով, քերա-

կանության Հետ միաժամանակ Հայ ժողովրդին տեղյակ դարձնել ռուս մեծ ժողովրդի 

կյանքին ու Հերոսական անց յալին ։ 

Առածաբանին Հա£որ դ ում Է բուն գործնական մ ասրէ 

Հատուկ տախտակով տալիս Է ռուսաց լեդվի այբուբենը» առան ձին-առան ձին կանդ 

Է առնոէ֊մ յուրաքանչյուր տառի կիրառության Ա նշանակության վրա: ՜Այս գլխում Հե-

տևյալ կերպ Է բնորոշում ռուսաց լեդուն» Հլեդուն ռուսաց Է մինն յընդարձակադոյն և 

ամենահարկաւոր լեդուաց ի վերայ երկրի9 (Արով յանի արխ. As 27 ա Էջ, 11 ի 

ԱյնուՀետև տալիս Է ռուսաց լեդվի դար դաց մ ան վէ ուլերը: 

Աշխատության 30 Է£ի ց սկսում է ՀՀամառոտ ծանոթ ութ իւն ընդՀանուր քերակա-

նութեան և մանավանդ լեգուին ռուսացi ենթ ա գլուխ ը։ Այս Հատվածում տալիս է խոսքի 

մասերի աոանձին—աոանձին ն շան ակութ յո ւննե ր ր, ռուսաց լեդվի բա յերի 17 տեսակ խո-

նարՀման, բայական վերջավորությունների, անկանոն ու միավանկ բայերի աղյուսակը* 

ա յնուՀետև ուղղա դրութ յան կանոնների բ աց ատ բութ յուն ըч որով և ավարտվում է քերա-
կանական կանոնների սաՀմ անուՏեե ր րէ 

Աշխատության առաջին գլխի երկրորդ բաժինր սկսում Է 386 Է9ից> *Գծագրութիւն 

պատմութեան ո ուսացՀ ք'իւրիկ> Սինաւ և Տրովորֆ.տ 

Այս ծավալուն ենթաբաժնում տալիս է ռուսական պետականության կադմավորման 

и կիդր Ր և Հասցնում մինչև 1830—40—ա1լան թվականները՝ տալով պատմական խոշոր իր ա-

դրություննհրր, օտարերկրյա ղավթիչների դեմ մղած ռուս Ժողովրդի Հերոսական պայ-

քարը, ժողովրդական ՀուդուՏևերն ու ապստամբությունները, դիտությունըւ դրականոլ-

թյունր, արվեստ ր։ Հիշատակում Է ռուս նշանավոր դեմքեր Լոմոնոսովին, ժո՛ կ ովս կուն > 

Կար ամ գին ին և ուրիշներին։ 

Առանձին ոգևորությամբ Է նկարագրում Պետրոս Մեծի քաղաքական ու տնտեսա-

կան բա րեփոխուՅև ե ր ը, նրա* շվեդների դեմ տարած Հաղթանակըt 

Մեծ խանդավառությամբ Է նկարագրում 1812 թվի Հայրենական պատերադմր. Նա-

պոլեոնի արշավանքն անվանելով է ինքնադլուխ շարժում ինչ» և դովե բդում մեծ դո ր ստ-

վարներ H ագրատ ի հնի ու Կուտուղովի տարած փայլուն Հաղթանակները Րորոդինոյի ճա-

կատամ արտում t 

րաժինը փակվում Է ռուսաց գորքերի կողմից Հայաստանը դրավե/ու Համար մղված 

մարտերի և փայ/ոլն Հաղթանակի ն կա բա դրութ յամ բ t 

^ՐԲէ երկրորդ գլխում Արովյանը բացատ բում է ռուսաց լեդվի խոսքի մասերն 

աոանձին-առանձինճ առանց Հայերեն թարդմանության։ 

Աշխատության երրորդ դլուխն ունի մի քանի Հետաքրքիր Հատվածներ ւ "րո՚եցիը 

աոանձին ուշադրության արժանի են ռուս դրականությունից վերցրած առակներն ու 

աոասպելներրւ ինչպես օրինակ* f Գայլն ու դառըJj f/Աորաւէանկ աղվեսը»t € Շինականն ու 

ակնոցը«Փիղն ու դերձակըֆ և այլեէ 

Արովյանը տալիս Է դիտելիքներ Ռուսաստանի աշխա րՀա դրութ յան և բնական Հա-

րրստությունների մասին, ռուսական Հսկայածավալ կայսրության սաՀմանները, օվկիանոս-

ներր, ծովերը, ծոցերը, գետերը, լճերը» լեռնե ր ը, քաղաքները, աշխ ար Հա դրա կան դիրքըէ 

գրաված տարածությունը, պետական կառավարման ձևը, բնակչության դբաղմունքը, բնական 

Հարստությունները և արտաՀանված մթերքների տեսակներըէ 

*՝ԸՔէ Հերքին Էջերում Արովյանը կցում Է ռուսերենում, դերմանեբենում և ֆրան-

սերենում եղած մի շարք բառերի Համեմատական տեքստը և ցույց տալիս նրանց միա-

տեսակ նշանակո» թյուն ը այդ լեղուներումէ Օրինակ Է բերում թվական անուններից, դե-

րանուններից և բադմաթիվ դո յա կան անուններէ 

Ւ մի բերելով քերականության մեջ շարադրված լե դվա դիտական ու պատմական 

բոլոր փաստերն ու բացատրությունները, կարելի Է ասել, որ Արովյանը թերևս Հայ առա-

ջին մանկավարժն Է՝ ե դե լ» որ նպատակ Է ունեցել Հայ ժողովրդին ՀիՏեավոր կերպով սո-

վորեցնե լ ռուսաց լեդուն, նրա սեփական ութ յալն ը դարձնել ոուս մեծ ժողովրդի ղ արա— 

վոր պատմությունն ու գրականությունըէ 


